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SRAHEVLD > TVWE., T I TARTIE, HEOBEWMEIRE & B 55558 2 AW TZ 555G ERIE A
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Desterilizing Low-quality Machine Translations

for Creating High-quality Parallel Texts Using Crowdsourcing
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1. ELC®IC

MEOHFEN R 7 a— Iz X DL SEERI I 2=
= aryOBEEPBINLTWS, HHEARS 2 1Y
IMERNZ B b, 2013 13 K 0 1,126 T AIZDIE >
TWw3 [1]. LeL, $RTOFHHINEAD HAGE % MR
LTWB g 0w, £/, ~RIZZSHEE2H2ICEE
TBHILIFEFICHLUL, HEUNADOSEEICLSTIa=
r—varviRERZEEH D (2, 3], 4], EREECLS
I —vavid+pifFd 2 e B TEiR.

FERFEIZEDAI 2=y —Ya VY CHENEFIZHENS
AHO1DIEE DD, EESTIE, bIhrRIIa

B PNESNE S R 2
Graduate School of Engineering, Shizuoka University, Hama-
matsu 432-8561, Japan
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Faculty of Systems Engineering, Wakayama University,
Wakayama 640-8510, Japan
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b)  yoshino@sys.wakayama-u.ac.jp

=V aVvARRTERIAVPRETIENEH 5720,
MU EELRD SNT NS,

ZZT, ZEBNNDOEELEY AT LDOFENS 1T
bhTWw3 (5], [6], [7], [8]. TNSDY AT ATIE, EHE
1% S B MA A RE R B ERAH W S T WA, HEIX
BRex, AfELSECERICBRLZa—12DZ L%
fel, THRMGEEIEBRHETTH 2] NHEv] Twnx ] REo
MRS CHEHING SEL2LSHETRMtT I ZenTE
5. ZOMAFIREREAWT, FIAENEY)ZERM®ZEOE
BERMHATEILT, EHERLSENFENAREE 5.

E7z, BAITHBRONE, HLEEZHNE L2558
FABI ERAEAE & AT I TackPad (X y 2%y R) ORFE%
fToTW3B [9). WEL B ERIK, ErEMETEMmE T -
7218, %EENIGERTEY AT AADERMEHIEL TV
5. LnL, KYAT LATIHABIKEROIERA+ 2 Tk
WEWSEERITWS., KRV AT LATIHLSFEOXR
PERRITBIERE DS > T B 08, BIERE D A7 <, K
ERBAHEDE LR - TN,
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ZIZTARTIE, 279 RV = v 10], 11] 21EMT
5. VIRV = vreld, Ax (BER) ~OIEEX ¥
BOELEET. AT, 779KV =YV EDYE
#% Worker 95, 7797 KV =Y 27T REDRAH
XU T TR 2 AT D S AT E RN D .
LHL, 299 RY =Y v 7 ETHSENERT 2IEES
RIS GE, RICAREHRDLONLEEND LN
Ao TWD [12], [13], [14). ZD7=, ARTIEZ 53
R BEHERZWSTDOIT, 77T RV =YV ITADfE
EFZERZETITOIL LT 5. TOR, HEERED
EHZITS. a8, FROFERTEGOIEH®Z WX XK
BAWEH LU TER» S1Thh T3 [15], [16]. fEkRFIET
1E, FHER DB 5 b MERE D BWVEEHER D A % [ L T
508, i\ EERE O BEREIER AR AV 12 RO BRI SR & R 3 ER
TRV, 72, BB IR SO AR
FHELTWED, TNo2HETH I Li3H LW, AfgT
X, BHERURGEE 1 BE AR < BEMRHAR AR 2 L, 2TV
RY =YV IADIEEZFTETS LT, GREREEE
FI BRIz D HUAS % H 89

2. BEERE

2.1 %EEEIIa=Fr—>arvxE

%ESEEaI s r—varkERENE LT, AR
A% FW 72 SR B DT, BEMEHER & I\ 72 SRRl
DWIFENRZ TN TW5., BEEERIZEHIC AT N
XETRTCELEEICHRVEETH 5720, T DB
MREHER [17) X2 SRENHRE O 8 (18] ¥, kk~x
BOHTHAINTWS., LrL, EHEEROKEE IZE~
HELTW2H00, ERENIRDSNDERNITTED
FERAHABERREEITIZEL TR [19]). 72, B
FRUIN — VR FH T — R D W TERRBIR 2175 72
® [20], TRTORMROEMNEZ MRS S Z LIETER.

T ZCHIE, EMEMERRD SN2 58I B W TIEAHIR
RIZEBFHBENE LT TWS., FAFINHRZAMAL
VATLEULT, ZERBEBEZMNLES AT L M3 (T4
¥a—7) 5%, F—RALGHENFES AT L6 BH 5.
F7z, HHXIZHIGT 572012, FFIRER & BEEIER % Hf
AUV AT LBIREINTWS (7], [8].

ZO &S ITHHEI NS AFIRROINE - Iz HIE L
T, F# 3% SFEABINGRILE ¥ A T I TackPad DRI %
fToTW5 [9]. TackPad TlE, (i) BEIHECEERY
MR AG % ¥ AT MBS, (i) BIRRE D (1) TEHRX
n-fflE &SRR, (i) Y AT LARHERER S
7= FIBI AR O TEREMEFEA 2 47\, — € DO RIME 2 48 2 7= F 4l
KERE L SEMICER Y AT AARYET S, OFEHT, B
BEBIGTRD 5N T W2 B EROIEE - % Web E
TiF>TW5. BE, KYAFAECITARIIESES
HETH 15,000 XHEIEL TV B D, AFIEROBIE 4

TIRNZ EDG o TW5S 9. 58, BEFRSECHELRH
BUxTER % M%E U 72356, BUEORIE D HEIBETH
B LEXONDD, MIRIERZT D BERE D EHEDIER
WCREL BB VWS HE LA T VWS,

22 IIURY—YUIERVEEERET —SIE

I RY =V VT ERWESSET - RONEITS
{fFbNhTW3. Callison-Burch &7 77 KV —=v > 7%
W72 % 535N O IEMEVEREAT 2 [12], Negri 51327 77V K
V= v TR AWELSENOERK [13] 2 2hZEhiT->T
WS, INLDIFETIE, ZEHEENRELTSED

SR & FA 7 EHEMREG>, —HOEFEEZIRRLT
53— OZFENOMEROEKIEZ TN ENfT>oT WD, £
T2, VIRV =YV EORBEYNINZG LS 2T 5
Worker 2 Z B LU 7z FEBENTNREI LTS, Fx
HIERE DIEERHEZR L, EERfEZzBLIZLEZSE
FEXRT D EMEMEREMFE 2 FRE L 72 [14].

LU, ZRSDMETIE, 279KV =Y v 7 Rizd
BWEEZONDLEEEEENRE UFEZTET-
TW5. 2 SEMNEGRT 2 20 S OEZIX LB HE R 22 /E
¥rhd, 0D, HiiGEETHMERE LS LT
Worker "% WeEZ 65NE7 T RY =V 7 BT,
YN 2 G & 5 255 Worker FEELTED, 0D
ENKRD SN TWVWS.,

ZD7, RAIFHBFFETHE DA% FHAWTE FEERGI
RO ZFREE § 5 FIEOREZITo72 [15]. ZOFE
T, HEREBEWRERZ W5 Z & T, EHEx% S5E
WIROERE HIELTW5b. ERED, 7578V -2 v
T DD Worker 23F—XDIERL %17 - 7285 &2, 1EE
XS RIER BT ONTWAHADH B Z L ER Uz, AR
TH, WK ([15] & ARRICHE FEEEH DA TE F B HIER
DIEKZEITS. OB, FWEERGE 2 EEEHL TRRT
LEERX DL R ER T Z 2T, EHERNR2BZL
ZHfET.

3. EmBENREKRFEEZHRBE

3.1 AFEOHE
AFEOIVE TN E2E 1ILRT. AFEIETRHD4 A

TV T THEEINTNS.

Step 1 : EEHOHEMEIER2S %= B W TEIER
S5k A O % SEE B ~NEEIER 2 W THIRR T 5.
PERIE 1 DOBMEIER SR 2 IV T W2 O 2 EHHW
5Z¢T, Bl OZRE2mD5Z 2 HIET. A
Tl SiEAOHEI% TEXX), BEREN=X% 5
R &9 5.

Step 2: 75U KRY—2 VT TORERIER
779 RV =T EOEKD Worker (S3E B #6#)
IZ, Step 1 TER L 72O (S5 B) 2iEx
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Rz (S3EB) |
é%ﬁ) éEE;Ik*mW( ) éﬁﬁﬁ
- =:ZER =
SEASEE @ EgoBRYE =38 BEE
ga A & & & e SREVER (Crowd/sourang)

A
MWHEIRE (%) S—
1) 535 A SEEIMER L foX0 B N
By BHORRBRCBR e s
(EFEADRA) (5B ORI —— @
FROUHERIRH (3) EBADMER LT
SR 5

BOGEDET VR VT
(4) [EFEIERTETR,

®%W1wzﬁa LTER

e SEABTER
e ) ey

M1 AFEoare7h
Fig. 1 Concept of our method.

9 5. Worker IZI3#2 R UZBIERCZ2® 212, ELW
S5l B OXDER KT S, 2D LT, SiA%
FHERU 72 F3E B O CGF) PEETE 5. WaRfER
DFHNZDWTIE 3.2 HiTIERB. AFETIX, Worker
PERR U 7230 % TXERIERISC) &5 5.
Step 3 : WRIEHIXD 7 1LY )V
KERfzA I, Step 2 D Worker D AELS 721) Rk &
N5, ZOFF Step 4 L &, LEFEEEOAHED
KRELRBI2DTANR) VT %ITD. oB, 74
2 VT OFEMIZOVWTIE33HTHRARS. KT,
74 VR v T EHONFRIER R TER &5 5.
Step 4 : IEFEMEFTAT
Step 3 £ TIXHEFEGHEDAVEDbL > TWA7ZD, IE
AT DICEFEA L SREB2HEMTEZ A4S
REREE DA R 2 1T S . I RIE, R (B
FEA) LXERX (SFEB) DOIEfENETH 5.

3.2 U790 RY—Y VI TORRIER
ATk, 3.1HiD Step 2 TRz, 75T RKY =2V
T TOMNFIERIZDOWTEEL KBRS,
PARIZ, 299 RV =V VI Tiiol R A7 %2R,
(1) AUEID Step 2 TR L 72EROBRX 2R L, &b
TG ME D = D BHER ST D 3R & R
(2) (1) TER U 72 FHRRSC O TG MGG 2 5 Befs <M *1.
(3) ELWE3 B OXOMAZMIR 772U, 5 L7=8
FOCISIE L\ & HIW U 72 5 G 13 RHER S & |l — D X D
A& LT,

3.3 WREHBXDOT1ILIY VT
AREITIE, 318D Step 3 TRAR7z, Worker 12 & > T

LR [21]) O FEAEE V2. FEAfiBe RS 1%, 1: Incomprehen-
sible, 2: Disfluent English, 3: Non-native English, 4: Good
English, 5: Flawless English, T®»%.

PERLE NI W FUBER LD 7 4 VR D VW DWTEEL < b
N5, K740V &) V7 TlE, FEMH Worker 1Z& D
PERLZ - W ERIERISC 2 BRE U 724,  IERENVE D &R ERAE
i otz .
3.3.1 AETANRIEHXDOIRE
BlEfE TR B, 750 KNV =YV RIZIX
RNl 25 & 5 &35 Worker BIEELTWS, K
FETIHRSHEFEEVEETRRRAIADHTHZ L
THEEOHHEZE N, REMHHR Worker DA% H i
LTWwa. LH»L, REHHZ Worker #582127%2<§ 2
LW EEZ SN, 2D, RETIEAERHR
Worker 2MERK U 72 S ERIERISC DR EE24TS .
AT CAEY 2R RS 2 HIE U725 D2 ATITRT.
(1) [Al— Worker A35l| OFHER IR U T [H]— D 5 3RIEAH ST
ZEAUHA.
(2)2 BRI O FRIERM ST T, “not good”*® “none”,
“kljlkj” 7 & D S AT AE Y] 783
(3) PIER O ERZ HEFI U T L TW 5 X
(4) FRIGHFHEC 3 AR LRI L7212 & b 53, BN
XEZDEFMEALTVE .
RFETHRARZEHTIE, EILOWNEEEEDO— ADFHE
UTHRELR. SHBRITEILT 2H0ERHDLEZOND.
BB, 2 FEELL R OXFRIEHSUXIZIE AR ERTH > 727280
(3) BAMZOWTOEBLIZATRETH B L EZ 5N 5.
3.3.2 IERMEORVRERIEFHXOMH
ARIETIXATH TR E I NR o 7R S O S,
FHEEOESCE OO TS, AFETIEHET, Ml
R ETS. 2B, WETRRBZERTI (5) DA
FEHD—ADMEEL, TOMOEHEIZHETF>TW5.
(1) &2ADTF A% AT,
YU ROBEFEEL TOWARWIIZE ) F R &5,
XX TE L D% KSUFEAE M,
UH, XRIZH BEAXTDRE.
“or” W ¢/ T K o THBDHGEX X FHA TN T W
BE, 1 HHOXEZITHFEEZRA.
BIALER D%, DT OIEEED N NN HE A T 2 iR f
X AR E UTHH U 7=,
HMEEAE 1 FENRIER O
H BRI OERE N WNRFER- XD OB, mbHE L
@ Worker D3ERK U 72 S BRIEHI S %2 IEMET H 5 & HIE
U7z, T4, Xk [15] THEHINTWSFIETH 5.
272U, BmEERABDY 1 ADGEIZHEZ2iTHARWn
Zelds, IO, FX1XITHLTO X ERN
HHEENns.
B EAE 2 - FHEEOR VW ERIEFSI D
X ERAAH SCA] - CHEE AL D a3 A VHEBUE 2 ko
5. fER U7z Worker D ABISEZEETIZ, aY 1 v
FOEP BRSSOV RBEM X 2 EfTH 5 L HET
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xR1 ERT—X
Table 1 Data of the experiment.

JESTE 50 X

T J—S?rver, WEB-Transer,
YakushiteNet, Google Translate

1 X&7-H D Worker £ 20 A

Worker DR 5IZDE 10V b

BERE 3%

- RERTFIROBEMENERAR 1L, J-Server OAFHL TV 5.

5. ZhilE, HHEE 1 2 EERIZ, BD Worker [H L
PERR U 7= XXHDSELL L T WA E X IERETH 5 L 1E
LTF->TWa, 72770, bORRXEZTDOE £l
U TV 2R FRIEFSS BB E IR Y. Z
NI, BWEERSOBREE X FaTthnwl e e, K
IZIEHERBHER ST do - 72356 1T i 3 HE 1 Thit 2
% L REUTHRE L 2. ATH O T I3 iRz s
ORIDFELE 2 H WS 728, JF3C1 3T U TRAK 2
X ORFRI B E 5.

4. YFERVEREER

AT, 1D OBMEIER 2 W TR R £k T 5
FEERERTFIE, EROBEMBERES 2 AW TRIFUSCE 1k
TEOFELZREFELL, WFEOHEKZIT > EREIT-
7o, REBROTF—X%2K 1ITRT.

ARETIE, S A BPUCERE) 2HASE, S8EB (M
FRUEERE) Z2EEEE Uz, (AT 2L, £ 55ERAGN
NIH VA7 I TackPad[9] 226, BEEEHEZICH L THE
FOERT 2 (HAGE) % 50 XX U7z, S
BUd 14.0 307, BHERAIX 6.1 XFThHo7-. 4B, 50X
H10 3013 20 CFPAED X EEIRL TV 5.

Ih o DJEXZFHERT 2 MBS LT, S0V
N [22] 23&HES 5 J-Server, WEB-Transer, YakushiteNet,
Google Translate ZfHH U7z, 72d, fERFETIEH [23]
THOBHEENPR W EHE XNz J-Server & W7z,

¥z, 279KV =y v IY—E A& LT CrowdFlower
ZRIAL, 7 AV AEREELED Worker 2R e LT, |
X1 XITDE 2080 2 EEMKEL 2. 2O, BEFCUIE
BHINEBREHFIINUTHHATEEETHE I L ZEAT
W5, XA OEEH %R 212mR9. %28, CrowdFlower
ETHRRFIE L REFEZIT 57205, [F— Worker H3[ 4
DRAVHFEFTUGBER, —HDEEOARMALEZ. £
7z, Worker D& LT 5 IZ2& 10 Y b 2K -7z,
Z D7, X1 UK T B aRIE S OB X FHokt
ZEDTH3.2 Y bOBERABDPoT-.

ZD%, MERFELREFEOEMEZHET L7720
2, HAGEL WEEZPETE 2RIERE 3 41T 5 X CTHE
R E ST BIRR XS & O RS0 O AR *2 % &
Xl [21] DT R . B, 14 < 5 ik, 2

(1
.=

14

Sentence 1: A remaining feeling does still also after urination.

Sentence 2: | feel that I still stay after a thing of urination.

EEOHEIREED
Sentence 3: Feeling still remaining after urination will. BERIER
Sentence 4: Remaining feeling still also does after urination.

* These sentences are used when a patient tells medical workers.

Q1: Which Sentence is the most fluent?
© Sentence 1
© Sentence 2
© Sentence 3
© Sentence 4

Q2: How do you judge the fluency of the sentence chosen by Q1?
© Incomprehensible

© Disfluent English

© Non-native English

© Good English

© Flawless English

Q3: Please input Flawless English sentence to be based on the upper sentences.

-] If you selected "Flawless English” by the Q2, we permit to input the upper sentence.

B2 xAZ0H
Fig. 2 Screenshot of a task.

R 2 BWMBERO BRI

Table 2 Quality of machine translations in the experiment.

FEARTERAR EffE ARIERE | EfERBIRCOE &
J-Server 8 42 16%
WEB-Transer 6 44 12%
YakushiteNet 8 42 16%
Google Translate 8 42 16%

BRI TH B,

U7z, b, HEMFHHOFEEN 4 IO REVEDZIE

fE, AATOELDEREMEHEL, IREDSHTTHW.
5. EREREER

MR ORI E 2R 2 10RT. HERXZD0E DO
FHEEIT D TRNWI N0 d. UBOEHITATIED
HEAMEIZOWTHRIFT 5.

5.1 FENAREREMIDOT 4G ) VT

331HD 74 VXY VY IDRTHD, REHRHR
Worker & A ) 725 GRIGHI X DF xR 3 ITRT. RFD
(1)~(4) 1%, 331HIZHIELTWD. £ 3D (1)~(3)
v, BEFEEZHWS Z L THE— Worker 238 DR
WU CH— DX FRIERI X ZER L7720, B S 5 I A
Pz AH U0 T2EEEBPALTVS (41.4% vs
24.2%). ZD7, HBMOMRL 2R TEI LT, W
B DA BRRBEZ I o2 2EZ5NE. LA,
3D (4) &Y, BEFECTITEBEIER U BRI &

FH LI > TV BRI OREKRIZO L SR, 3FRIZZ W20
DD D, AXEREZLDRERD 50372072 \WR UEIE, 5:
R UEE, TH2.
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* 3 AHEIMEHA Worker & A 8] 75 0 GRIZEAH XX DX
Table 3 The number of inadequate workers and translation

candidate sentences.

Worker A% SRR A SO

fek RE ek R=E

(1)~(3) | 12 (41.4%) 8 (24.2%) | 305 281

d | (4) 1(34%) 8 (242%) | 1 33
9T nat 13 (44.8%) 16 (48.5%) | 306 314
Y] 16 (55.2%) 17 (51.5%) | 694 686
He g 29 33 1000 1000

- Worker A DF|DHALIFN, WFIEHSEDH DRI X TH 5.

S(1)~(4) i, 33 1HOFENFIZMIELTWS.

- R D7D Worker 13, 1 X TH AR 20 1 3R & FER L 72
N TH 5.

- Y DT D Worker 1, 3R T DX ERIGAR XA TH - 7= A

R 4 BB SC & XTERC D EAENE
Table 4 Accuracy of translation candidate sentences and

translation sentences.

ek ez
RIEREZR A FRIER SR 82 (A) 694 686
A D= — 7 bR IER R 540 476
EHE 96 132
IEffEE (B) 17.8% 27.7%
TEAE 73 0 ARABAR SC % /AR T & 7 J5 308 (C) 33 41
C DEXeFIz 028G (D) 66.0% 82.0%
W ERSCE 149 142
1ETE 45 46
IEfER (E) 30.2%  32.4%
RFERSCIZ AR % A O RS 28 35

-BAEXTHS.
- FOEUR M FEE S 50 XTH 5.

ToONDHT, BRXE2ZTOEEMAL TVBMEALR S
N5, MR, FERFRLREFIETIE, BEIERS
HODIEIEHE UBOFEY) 225 iRt S vz, R
FIERRE R, EBORIRIZ & - THERER S E B 2P
TLRB720, 33.1HD (1)~(3) D& D A EY) 26 3R
BERSEADT B eEZT W, L, (1)~(3) X
DUHDD, Fi7-iz (4) (NEY)IRFIERCOMEA) DR
BRFET L VWIRRE o7, 2072, REHAR
Worker 285 720D FIEIZOWT DRV SEMBLET
hreEzIOLND.

5.2 I N ERX D ERME

S ER A S & BRI D EMEEICOWTR 4 12RT.
# 4(B) &b, FIEMERNFUEMCREZRD, 2=— 2%
FRIBERISUIZ & £ 5 ERELRRBEFHSXOEI G 5, kT
BELOERETEOAMNPEL W REM X ZERTET
WBZEWnhD. Fiz, FSCHALTIERE R ERIER S %
TERLCE S0 (R 4(C) 2MERLEEEE, RE
FHEOANELERTETEY, EXeEKIiE5D5H4

R 5 AHHIENEE AN 756 O IR RN IR e & OO
Table 5 The number of original sentences including accurate

translation sentences using each extraction standard.

Pl BEYE 1
REERTFI (% 3 aRigedili) il
&L FERL
MR 2 | EfEED 16 16 32
CEBE) | EfRL 3 15 (6) 18 (9)
it 19 31 (22) | 50 (41)

c EHOBRFIIFEITH Y, BAIEXTH 5.
- FEINPI, SRR ST IERE 72 B D % & K 70\ S % BR W 7 55O

(% 4(D)) % 66.0% (=33/50) »5 82.0% (=41/50) £T
ERLTWEZ D00 E., ZNo6DZehs, mbMkE
DRWEEMBIERI O A% HH L 72k FE L v, EHO
BEMIRHER B 2 U 72 SR EFIED A, 1IE L W ERIERE S
DIEBRIRDPENZ LD 5.

BE, 331 HOREMBRNREM L ZREL T, S,
332 HTIEME AN RBEH SOt 21T > 1-fEHRTH %
£ AE) &, EEFELEEFERIIIZIEAUEREZRLT
WA, Ik, 332 HOBERSTFIRIKELTEST,
AFTH D BEFEFREIZL DL EEXOERITBVWTAL
HMHTE 22 RBLTVWEEEZLNS.

WIZ, 332 HOHHOFMIZOVWTIRRS. & 512,
BEFFIBWTHHELE 1 (RERERM) 2 AW/
Er, HHEEEE 2 CEUEOBWREM) 2HVW25EE
O, EMEZRXEGCEXBIZOVWTRT. B, KHE
BRCIE S 50 3Crh 9 3Ch & IEHE 2 ) FRIB R ST B A &
Whotz., ZD78, IEMERNREM N ZERI NP5
TR R RO E, R 5 OFEIMANIRLTWS., K5 &
0, HhHEEHE 2 CRAUE O W R D H% < DIEM
BRI E B TETWAZ DD 5 (19 X vs 32 ).

2P, HILIEME 1 B X OHIEE 2 O F 2 FEH L 25
ATH, EMERREREXORMBIZERLTWSE D,
JFSCEAIT 6 XIFIEL T Wz, TS DFEXH 5L, F
11.0 SXOXFRIEHSCAMERL S 1, £ D S B IEMEZR K 3R
XIEEY 1.3 XTH - 72, BRI IR 2 D72
W7z, HHIZRBLI-eEZ 5N5. T OREE RRT
572002, £ 0% < OEMRKNRBERISCEERT 2 FED
WREVBBETHLLEEZOND.

5.3 EEANRIHXEZERTERA>EX

F 617, R U7: 4 XORMRXOEEEMIZ X 5 FHERE
& &R IER S D EREMEZ RS, £ 6 T, EXIT L ICH
HRERBEEWEFTMTH - 2RI T L, 5122 h
% JESCHRAL CIEME R R X 2 BT E RV T eIl
DITTEHER 726D THB. K6 £, IEMELRERE
WX EERTE DD - 72 FUS, b ElERRRTH
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= 6 MR OEEA M X 50 FRIEHE SO EENE
Table 6 Accuracy of translation candidate sentences by the

duplication existence of translated sentences.

TE Al AR ABA SC st
Hb %LU
BRSO EEHD | 4.33(5)  3.78 (3) | 4.13 (8)
FIER X0 EERL | 3.70 (36)  2.39 (6) | 3.52 (42)
#t 3.78 (41) 2.85(9) | 3.61 (50)

- REOFFX, BERXOBEAEWIGEED S S, mbEWHEE >
726D EFSCEMA T L, Tho2FEH LD THS.

CHEAVEREMIE 1~5 DR ELD, 4 XD REWGAETMEE HEL
TW5.,

RPN R SO R R T

¥2.85 LARNZ LA hB. SVIRR B L, FIRRX D IERHE
PEDMENE DITIEREZR RIS R BT 5 Z A% L W
ZeERLTWVWAS.

E7z, £6 &0, 4 OORXOHICEEN D -7 HE
BRSO IEREME X B0 DY, IERE A BRI SCOMERR &
L2EEIMLS BT WVWEZ 0B (5/8 = 62.5% vs
36/42 = 85.7%). ARFETIEE— DR H > TH 4 XX
4T % Worker IZIRRUT WD, ZREENEADLEZZ L
12 & BRI S D VE R R A D AT REME X, Worker 25
BOFUBFRSUIBI ETSNT WAL HEEENE X SN 5.

BB, REBRTIE 10 XD 20 XFLA EDFSCEMHHL T
W72, DS ORHEI AR ERITE S Nigd 5 7z,

6. &b

ARETI, 75U RY =V EOBEESEREHL
T RN R R DR E 2T o 72, RFIETIE, I
DEEMTNERER OBERFE R 2 48R T 5 Z & CIEMEMEDM 1%
Hig L 7-.

AWMOEMIIFIzE LD 6N 5.

(1) BHOBEWRIERESEE 779 RY =Y v 7 EOBEEE
HTL S EABINGROMERZ AT D SkEE X RERFIE
EREL, EBUK.

(2) 1 DOBWRIERAS %2 HH T 2R FIEL D S EBOK
WRHERAR % (9 D8R EFIED Y, EREZ FR %A
XOEREERELSRE IR U

(3) L afEsfi & 0 & 3V VFMEE V7R D
WD LD, EHERNREZ SHIBTES Z L %2R
L7-.

(4) BISRXDOEED D 2551, BRSO R E WA
SRRSO IEREMEIX R85 Z L 2R U7z,

S, AFECEMRNREM X ZFERTE Rr o7z
FEXOBIERFEE MG 5. £7-, EMEZERIEG OB
nzB4E7.
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